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EN TAIS APATAIS AUTWN -- "In their dissipation" –
P72 A* C K L P 049 056 0142 33 81 88  104 330 
424* 436 451 614 629 630 1175 1505 1735 1852 
2127 2138 2298 2344 2412 2492 2495
Byz harktext samss bo arm slav [UBS WHtext

Tischendorf Soden Merk Bover Vogels Hodges-Farstad
TR NEB]

2.EN TAIS AGAPAIS AUTWN -- "In their love-[feasts]" –
A** B Psi 623 1243 1611 2464 pc vg phil harkmargin

sams geo eth Speculum [WHmargin Souter]

3.EN TAIS AGNOIAIS AUTWN -- "In their ignorance" –
322 323 424** 945 (1241 AGNEIAIS !) 1739 1881 pc

2 Peter 2:13
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